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H.JA. UruaTbeBa

JEKCUKOT'PA®ONYECKHUE ITPOBJEMbI
PYCCKO-YEIICKON MHTEP®EPEHIIUM

B cmamve npedcmasnen kpamkuii 00630p rekcuxozpaguueckux pabom nepeoti noio-
eunvt XX 6., ompasusuiux npooiemy OMOHUMUU Y ONUSKOPOOCMEEHHBIX CAABSIHCKUX
a3bikos.  [lpusooumcest marxoce ananus «Pyccko-4eucko2o cnoeaps OMOHUMOBY
H. Bruexa u anexmponnozo croéaps uewicko-pycckoti unmepepenyuu Kapnosa ynu-
sepcumema. AHAIU3UPYEMCSL PYCCKO-YEUICKAsi uHmepghepenyust 6 0oaacmu OMOHU-
muu. Ocoboe gnumaHue yoeneHo 0COOEHHOCMAM OMOHUMUU Y ONUBKOPOOCMBEHHBIX
A3bIKOE.

KitoueBble Ci10Ba: 08ys3bIuHAS IEKCUKOZPADUS, PYCCKO-YeUCKAs uHmepghepenyus,
OMOHUMUSL, CLOBAPYU OMOHUMOS, 3AUMCIMBOBAHUS, OUUOKIL.

CTaTI)SI MOCBSIIIIEHA OTPAKEHUIO PYCCKO-YELICKOM HHTephEPEeHIIUN
B 00JacTH OMOHHMMHHU B JBYS3BIUHOW Jekcukorpaduu. Ilpen-
CTaBJSUI0 MHTEPEC BBIICHUTH, SBIACTCS JH KOIHMYECTBO OIMIMOOK, BEI-
3BaHHBIX MHTep(epeHurell, OrpaHNYeHHbIM U TOSABISIOTCS JH BCiEl 3a
HOBOH JIGKCHUKOH M HOBBIE MPUMEPHI HHTEP(HEPEHIIMH B 00JaCTH OMOHH-
Muu. [l oTBeTa Ha ATOT BOMPOC OBLI TPOBEACH aHaIM3 Pyccko-
YeIICKOro CI0Baps OMOHMMOB M. Biuexa [1] M 3MeKTPOHHOrO cloBaps
YenIcKo-pycckoi nHTepepennnu Kapnosa ynusepcurera [2].

SIBiieHHE PYCCKO-YCLICKOH OMOHHMHH TOAPOOHO MCCIE0Ba YeLl-
CKHIl JTUHTBUCT I/I03e(1) Bmuek B 60-e rr. XX B. B CBOEM Tpy/e «Uskali
ruské slovni zasoby. Slovnik rusko-¢eské homonymie a paronymie» [1].
Pabota cocTonTt mpekae BCEro M3 CIIOBAPSI PYCCKO-UCIICKUX OMOHHMOB,
a TaKKe WCCICNOBaHHS, IMOCBAMICHHOTO IPOOJIEME BKIIOYCHUS YaCTH
JIEKCUKU OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB, MEXIy KOTOPBIMU MPHUCYTCTBYET
CEMaHTHUYeCKas CBsI3b, B MEXKbA3BIKOBBIE OMOHUMBI. ABTOP TaKkke pa3ou-
paeT NpUYUHBI MEXbI3BIKOBOI OMOHUMUM U TAPOHUMUHU.

Bo BBeZeHHHU K CIIOBapi0 pycCKO-YEHICKMX OMOHHMOB M MapOHHUMOB
Mosed Biyek pasienser BCIO IEKCHKY PYCCKOTO M YEMICKOTO S3HIKOB Ha
5 rpymm:

1) cnoBa, OTIMYHBIC B 3BYKOBOM ILJIaHE U HE UMEIOIINE SKBUBAJICH-
TOB B JIPYTOM SI3bIKE (neabmeHu, waulivik, bopw, knedlik, Spekacky);

2) cioBa, OTVIMYHBIC B 3BYKOBOM IUIAaHE, HO OJHM3KHE IO 3HAUYCHHIO
(kanuxynvt — prazdniny);
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3) cioBa OAMHAKOBBIE WIM MOAOOHBIE KaK B 3BYKOBOM IIJIaHE, TaK U
B IUTaHE cojiepxkanus (wkona- Skola);

4) cnoBa OJMHAKOBbIE WM MOJOOHBIE KaK B 3BYKOBOM IUIaHE, TaK U
B IUIAHE COJEP)KaHUS, HO OTIMYHBIE CTUIMCTHUYECKH (30paswviii-zdravy,
60UHA-VOjNQ);

5) cioBa, CXOXHE MO CBOCH 3BYKOBOM CTPYKTYpE, HO OTIMYAOIIUC-
csl 110 3HAYCHUIO (3aIOMUHATE (pamatovat si) — zapominat /3a0bIBaTh/)

[TaTas rpymnma cioB, pycCKO-4elICKasi OMOHUMHUS, U CTaJla TJIaBHBIM
00BEKTOM JIEKCHKOrpaduueckoro uccienopanus . Bmuexa. Croapsb
BKJIFOYAET HE TOJBKO JIEKCHKY MOBCEIHEBHON KOMMYHHKALlMd U COBpE-
MEHHOI'O JINTEPAaTypHOTO SI3bIKa, HO M YCTapeBIINE €IUHHIIBI, UCTOPU3-
MBI, SKCIIPECCUBHBIE CIIOBA.

B Poccuu B Havasie XX B. BeINUTK AuddepeHIHaIbHbIC CIOBapH Clia-
BSIHCKHX SI3BIKOB: CJIOBALIKOTO, cepockoro u 6onrapckoro JILA. MudaTtka
[3, 4, 5]. OnHako cocTaBUTEND IIPU BKIIOUEHHH CJIOB-OMOHUMOB PYKOBO-
JCTBOBAJICSI HE TOJBKO CEMAaHTUICCKUMH KPUTCPHSIMH, HO U MOP(OIOTH-
yeckumu, (oHerndeckumu. C TakuM Oojee HIMPOKUM IMOAXOIOM €ro
cioBapb OoJblle MOXoaAut Ha mepeBogHoH [6. C. 142—143]. B Uexuu no-
noOHBIH quddepeHnmanbHbIi ciioBaphk coctaBui Josef Fuhrich [7] B mep-
Bol nonoBuHe XX B. CioBaps coctout u3 9 pasnenos. [leperie 4 BKITIO-
YaroT CYIIECTBUTENBHBIC, KOTOPHIC OJJMHAKOBHI 10 3HAYEHHUIO B YEHICKOM
U TIOJIBCKOM, HO Pa3iWYaloTCs MPABOMMCAHIEM, IPOU3HONICHHEM JIHOO
rpamMmmaTHyecKuM poaoM. Crenyromue ABa pasjiena MOCBsIILEHb! CyIIecT-
BUTENBHBIM, TJarojlaM, MpuUjaraTelbHbIM, KOTOpBIE NPU TOJHOM WIH
OJTM3KON CXOXKECTH TIO 3BYYaHWIO MMEIOT pasiIudHOe 3HaueHWe. B 1o-
CIICIHUX [BYX pa3leliax MPUBOAATCS OC33KBHBAJICHTHBIC IPHUMEPHI B
YEIICKOM U TOJIBCKOM SI3bIKaX.

OpHAKO CTOUT OTMETHUTh, UTO ceifuac TepMHUH «Iu(depeHIaTbHBIN
CIIOBApby» CTall IIHPE M BKIIOYAET B ce0sl, IO CyTH, IEPEBOIHON CIIOBaph
(8. C. 39].

CrnenyeT ynoMsiHyTb U KapMaHHBIM 4eHICKO-PyCCKHil ciioBapb Pxku-
ru-Kynpuuikoro [9]. ABTopsl BriItoUmiM B Hero pasaen «CioBay, rme
MIPUBENU CIIMCOK CJIOB, CXOIHBIX MO 3BYYaHUIO WIIM HANMCAHHIO, HO Pa3-
HBIX 110 3HAYCHUIO B PYCCKOM M YEIICKOM S3BIKaX.

OCOOEHHOCTH YEHICKUX M PYCCKHX JICKCHYECKHX COOTBETCTBHIl Ha-
[T CBOE OTPAXCHUE TaKKe B HEOOIBIIOM 3JICKTPOHHOM CJIOBape Uell-
CKO-pycckoil uHTepdepeHnnu [2], KoTopbIil ObUT CO3/IaH MPH TPAHTOBOMN
noepxke grmocodcekoro dakynprera Kapiosa yausepcurera B 2011 1.



24 ‘ HJ]. Henamvesa

Ero ocHOBHBIME 3amauaMu CTalll OTPaKEHHE SBICHUS YEHICKO-PYCCKOM
UHTePEPCHINH, a TaKKe IMOMOIIb PYCCKHM CTYACHTaM, HM3Y4YaroIluM
YeHICKUM, W dYeXaM, 3aHHMAIOIIUMCS PYCCKHM SI3BIKOM. B komaHmy mmo
paspabotke crnoBaps Bouutn Kapn Hlebecra, armap Toydaposa, Muxa-
nn Kunuaros, Banepus VBanosa u np.

CrnoBapb YCTpOEH CIEAYIOMmMUM 00pa3oM: YEHICKUE CI0Ba WAYT B ajl-
(haBUTHOM TIOPSAKE, TPUBOAITCS PYCCKHE COOTBETCTBHUS, 3aTEM YKa3bl-
BAIOTCsI TUN MHTEP(EPEHIIMU U CIIOBApHAasi CTAaThsi, B KOTOPOW IAIOTCS
OTIPEIICTICHUST YETICKOTO M PYCCKOTO CJIOBa M TpaMMaTHYECKHE OCOOEH-
HoCTH. HecoMHEHHO# 3aciyroli TaHHOTO MOCOOUS SIBISIETCS OIpeelie-
HUE BUJA WHTCPPEPCHIUH. ABTOPHI BBINEISAIOT CIEAYIOIIUEC €€ THIIBL:
JIOKHBIC JIpy3bs mepeBoqunka (falesni pratelé): cichat (1. obowsmo
2. Hioxamv) — uuxamo, zarazit (1. 3abumse, 6bums 2. npepsams 3. nopa-
sumeb 4. owenomums) — 3apasums;  JOHNOIHUTEIBHOC 3HAUCHUE
(doplnkova sémantika): blesk (1. monnusa 2. apkuii ceem, cusauue) —
oneck, bystry (1. dvicmpbiil 2. HAX00UUGHLH, COOOPA3UMETbHBLIL) — Obl-
cmpbiil; BaleHTHOCTE (valence slovesna, predlozkova): dbat na + Acc —
creoums 3a + meop. naodexc, chranit se pied + Instr. — Oepeuvca +
Ppoo.naodesxc; ponosoe paznuune (rodovy rozdil): chripka (sc. p.) - epunn
(m. p.), riziko (cp. p.) — puck (M. p.); CTUIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
(stylistické rozdily): studeny (xonoouwiii) — cmyodénuiii (npocm. u 06:1.),
lékar (spau) — nexapv (ycmap.); Bo3BpaTHOCTB (verbalni reflexivita):
vyhnout se / vyhybat se — uzbescamn / uzbecamo, zabloudit — 3a6y0umo-
ca; pasnuuug B rpammarndeckoM umcie (rozdil v gramatickém cisle):
inkoust (eo. u.) — uepnuia (MH. u.), Saty (MH. 4.) — niamoe (€0. u.).

MosxHO OBLTO OBI COTIOCTABUTH PYCCKO-YEIICKHI CIOBAPh OMOHUMOB
M. Bueka u HeGONMBIIOIN 3JIEKTPOHHBIN CJIOBaph YENICKO-PYCCKOM HH-
Tepdepentiun Kapnoea yHuBepcutera. HecomHeHHo, OyaeT HempaBo-
MEpPHO CPaBHUBATH CTPYKTYpPY NAHHBIX CIOBAapeH, KOIMIECTBO CTATEH B
Hux. CroBaps KaprmoBa yHHUBepcHTETa 33 yMBIBANICS JIUIIb KaK BCIIOMO-
raTelbHoOe y4eOHOe 0coOKe 10 00beMy 3HAYHTEIBHO YCTyNaeT ClIoBa-
pro M. Biueka. Lenn y naHHbIX paGoT Toxe pasamdubl: M. Biuek xoten
Mpeke BCETro MoKa3aThb MHOrooOpasue sSBJICHHS PYCCKO-4EUICKOW OMO-
HUMUH, a uccienoBarenn KapimoBa yHHMBEpCHTETa COCPEAOTOUYMIUCH Ha
npo0iieMe MHTepPEPEeHIIUK BOOOIIE, TIOATOMY BKIFOUMIIH B CBOE HCCIIC-
JOBaHHUE TIOMHMO OMOHHUMOB U IPYTHE SBICHUSL.

OnHaKo MOXKHO U cefuac clienaTh HEKOTOPbIE IIPEBAPUTEIILHBIE BbI-
BOJIBL. DTH ABE PadOTHI NAIOT BO3MOXKHOCTH YBHJIEThb, KaK M3MCHUIIACH
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JIekcuKa 3a 0ojiee 4eM COpOK JIeT, KOTOphle MX paszessiior. Hekoropsle
OMOHHMMEBI B HOBOM CJIOBapHOM mnpoekte KapioBa ynusepcutera (baletka,
Ziletka, hluk) otcytctBytot y Y. Brueka.

Ecth Taxke mpuMepbl, TIe 3HAYCHUE HE MOJIHOCTHIO COBMAIACT B
000X CIIOBAPAX:

Cnosaps omonumos H. Bnuexa: Onexkmponnwtii crosapv Kapnoea
YHUgepcumema:
odaska — davka: 1) 0o3a, nopyus odaska — davka: 1) doza, nopyus
2) ouepeow 2) Hanoe

us nyiemema

A ecTb CJIy4an 1 MOJIHOI'O paCXOKACHHA B 3HAUYCHUAX!

npax — prach: 1) nopox npax — prachy. (3xcnp.) oenveu
2) noinw
xypa — kiira: xopa Kypa - kura: kypc newenusi

B cnoBape 1. Biiueka He mpecTaBieHbl TaKue CI0BA, HATPUMEp, KaK
sluzba, propiska, uhodit, kOTOpbIE ceiiuac cTanu TOCTATOYHO YHMOTPEOU-
TeJIbHBI M OBUIM BKIIIOUCHBI B CJIOBapHBIN mpoekT KapioBa yHUBepcuTeTa:

cayocoa — sluzba: 1) cnyocoa
2) cepsuc, ycuyeu
3) oeacypcmeo
nponucka — propiska: nucemennas
NPUHAOTIEHCHOCTL
yeooums — uhodit: yoapump,
CMYKHYMb

AHanmu3 paboT YEHICKUX CTYJICHTOB, M3YHYAIOIINX PYCCKHUH, MOKa3bI-
BAeT, YTO KOJIMYECTBO HOBBHIX NMPHUMEPOB OIIMOOK, BBEI3BAHHBIX MHTEp(e-
peHmueii, pacrer. [losBIAIOTCS TPUMeEPHI, KOTOPBIE HE OBIIM OTPAKEHEI B
oboux cnoBapsix. BOoT ouH U3 HHUX: cnopm nomozaem 0Cmagamuvcs 8
Xopouieli KOHOUYUY — BMECTO CNOPM NOMO2dem 0CMAa8ambspCs 8 Xopouetl
dopme.

ITono6HOTO pOia OMIMOKH MOTYT BCTPETHTHCSI U 'y CIIOB, IIPOUCXOIS-
[IMX OT OJHOTO MHOTO3HAYHOTO CIIOBA (pokojny /cnoxotimsiil, MupHulil/ —
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NOKOUHbILL), U Y €IUHUI] CO CIIy4YallHBIM 3BYKOBBIM CXOACTBOM (hrdc (ue-
POK) — 2pau), a TAKKE U B 3aMMCTBOBAHUSX, KOTOPhIC TIPHOOPEIH B pycC-
CKOM M YCHICKOM Pa3JIMYHbIC 3HAYCHUSI WM OTTCHKH 3HAa4YeHHU (termin
/cpok/ — mepmun, sympaticky /munvii, npusmuulil/ — CUMIAMUYHBL,
inteligentni /ymuwiil/ — unmenIUCeHMHYIIL).

B naHHO#t cTaThe Ha MpUMEpe PYCCKOTO U YEIHICKOTO S3bIKOB MBI 110-
MBITATUCH ITOKa3aTh, KaK KBAIMQHUIMPYETCS MEXKbBSI3BIKOBas HHTEp(de-
PCHIIUS B IBYSI3BIYHBIX CJIOBApSX U KaK CIOBAPH MOMOTAIOT €€ IPEaype-
auth. C MOMOIIBI0 aHann3a «PyCCKO-YeIICKOro CloBapsi OMOHHMOBY
1. Bueka ¥ 9I€KTPOHHOTO CIIOBAps YEMICKO-PYCCKON HHTep(hEpeHIIH,
OBLTO BBELICHEHO, YTO KOJIMYECTBO OLIMOOK, BBI3BAHHBIX HHTEP(EPCHIU-
eif, HeMb3s CUMTATh OFPAHUYCHHBIM M IOCTOSIHHO TOSIBJISIOTCS BCE HOBBIC
MPUMEPbI HHTEPPEPEHINH B 00JIaCTH OMOHUMHUHU.
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The article is devoted to the image of Russian-Czech interference in homonyms in bi-
lingual lexicography. It was interesting to find out whether the number of errors caused by
interference is limited, and whether new examples of interference in homonyms appear
with the new vocabulary? To answer these questions, the author has made a brief overview
of the lexicographic works of the first half of the 20th century that reflect the problem of
homonymy in closely related Slavic languages, and analyzed two dictionaries: 1) the Rus-
sian-Czech Dictionary of Homonyms by J. VI¢ek that includes the vocabulary of everyday
communication and modern literary language, as well as outdated words, historicisms,
expressive words, and 2) the Electronic Dictionary of Czech-Russian Interference by
Charles University in Prague, each entry of it indicates the kind of interference of a Czech-
Russian match.

It would be inappropriate to compare the structure of these two dictionaries, the num-
ber of articles in them, because the Charles University project was conceived only as an
auxiliary textbook, and its volume is considerably inferior to J. Vi¢ek’s dictionary. The
aims of these works are also different: J. Vicek first of all wanted to show the diversity of
the phenomenon of Russian-Czech homonyms, while Charles University researchers fo-
cused on the problem of interference in general. That is why their research involved other
phenomena in addition to homonyms.

However, these two works provide an opportunity to see how the vocabulary has
changed for more than forty years that separate them. Some homonyms in the new diction-
ary of Charles University (baletka, Ziletka, hluk) are not recorded in J. VI¢ek’s one. There
are also examples where the meaning is not exactly the same in both dictionaries, there are
also cases of complete divergence.

J. VIcek’s dictionary does not have such words as sluzba, propiska, uhodit, which
have now become quite common, and were included in the dictionary project of Charles
University. The analysis of works of Czech students studying Russian shows that the num-
ber of new examples of errors caused by interference is increasing. There are examples that
have not been reflected in either of the dictionaries.

In this article on the example of the Russian and Czech languages, the author has tried
to show how interlingual interference is qualified in bilingual dictionaries, and how dic-
tionaries help to prevent it. By analyzing the Russian-Czech Dictionary of Homonyms by
J. Vi¢ek and the Electronic Dictionary of Czech-Russian Interference, it was found that the
number of errors caused by interference cannot be considered as limited and new examples
of interference in homonyms in closely related languages constantly appear.
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